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AHHOTaNMA

CraTbsl TIOCBSIIIIEHA aHa/M3y 3HAueHWs MMeH COOCTBEHHBIX B KHUTAMCKOW MUCHbMEHHOW Tpaaulud. lleqb CTaTbH — Ha
nipuMepe pomaHa 1lao CrosruHsa «CoH B KpaCHOM TepeMe» U3yUnTh PYHKIMYA UMeH TepOeB TIPOU3Be/IeHHs], TIPOaHaTM3UPOBaTh
WX CTPYKTYPBl U BUJbI, ONPeJe/UTh UX CTWIMCTUUYECKYIO pOJib B TeKCTe. [TaHHBIM poMaH — OJHO U3 CaMbIX 3HAUMUTE/bHBIX
MPOU3BEIEHUN KUTANCKOW JIUTepaTypbl, B BOCTOKOBEJEHHWM €My TMOCBSIIeHO Oo/bIioe KOMMYeCTBO HayuHbIX pabor. B
pe3y/bTare aHaiv3a ObUIM CJieJIaHbl BHIBO/[bl OTHOCUTEIbHO CMbBIC/IOBOM HACBIL[EHHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX U UX 3HAYEHUU B
OTMCAHUU KOHKPETHBIX MIepCOHaXel. B mpoliecce nccienoBanus Oblla yCTaHOB/IEHA B3aUMOCBS3b MeX/1y BHYTPEHHUM MUPOM
reposi poMaHa U ero MMeHeM. AKTYaJbHOCTh CTaThd OO0yC/IOB/ieHA MPAKTHUECKUM OTCYTCTBHEM H3yUYEeHUs] MHOTUX acCreKTOB
pOMaHa B PyCCKOM JIUTepaTypOBe/jeHUH.
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Abstract

The article is dedicated to the analysis of the meaning of proper names in Chinese writing tradition. The aim of the work is
to study the functions of the characters' names, analyse their structures and types, and determine their stylistic role in the text.
This novel is one of the most significant works of Chinese literature, and a great number of scientific works are devoted to it in
Oriental studies. As a result of the research, conclusions were drawn regarding the semantic saturation of proper names and
their significance in the description of specific characters. In the process of the research, the interrelation between the inner
world of the hero of the novel and his name was established. The relevance of the article is conditioned by the practical
absence of studying many aspects of the novel in Russian literary studies.
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Beeaenne

Vms yenoBeka — OJHO U3 YHUKa/JbHBIX COLMA/bHBIX sIBIeHUN. IIpUHATO CUMTaTh, YTO JIMYHOE UM CK/IaZblBaeTCs U3
thamummu ¥ uMeHu. OffHaKO He /11 BCeX CTPaH M HapoJ0B MpUMeHNMa UIMeHHO Takasl TpajuLiys. VIMs uesioBeKa 3amycblBaeTcst
CaMUM $SI3bIKOM, TI03TOMY 3TO TIPeX[e BCEero JIMHIBUCTHUeCKoe siBjieHre. JIFo0Ooil sI3bIK SIB/ISIeTCSl TIPU3HAKOM HaIlMOHAIBHON
KY/IBTYDBl, OJHAaKO MMeHa /ofiell MpeXze BCero 3aBUCAT OT MCTOPUM, PeMIvH, oOIIecTBa, KY/IBTYPhl U APYTHX aclieKTOB
Pa3/IMYHBIX HALMOHATBEHOCTEH, IEMOHCTPUPYSI CIOXKHBIE M pa3HOOOpa3Hble GOPMBI M KOMITO3ULIMK. Y HEKOTOPBIX eCTh UMS U
(aMunust, y HEeKOTOPBIX ecTb UMs 0e3 ¢aMWIMK, a HEeKOTOpble MMeHa TakKe BKJIIOYAIOT UMsl OTL[A, TaKde HMeHa MOXKHO
0XapaKTepr30BaTh Kak pa3HOOOpa3Hble U CI0KHbBIe. B uTepaType nMeHa NiepcoHakel MPOM3BeJeHUsT MOTYT pacCMaTpHBaThCs
KaK OT/e/bHbINA 00beKT ucciaemoBanus [3, C. 1037].

JluTepaTypHOe NpoM3BeJieHNe, IUTHPYEMOe U paccMaTpyBaeMoe B JAHHOW CTaTbe, — JIUIIb Bepxyllka aiicOepra, o3ToMy
000011IeHre TIOHUMaHUSl UMeH B [JAHHOM KOHKDETHOM IIPOU3Be/IeHMH — 3TO BCEro JIMIIb Maslasl yacTb UCC/Ie[0BaHUsl JaHHOrO
Haripasyienus [4, C. 278]. TIpy vMeHOBAaHWM TEPCOHAXKEW KaX/bl aBTOp, 0E3yC/IOBHO, XOUET OTPAa3WTh JIUTEPATYPHYIO
1L|eHHOCTb MeHH UesioBeKa U BbI/IeIUTh ero Ky/IbTYPHBIN KOJIOPUT uepe3 e[JuHbIi acrieKT UMeHH.

Poman Beifaromerocst kuraiickoro nucaresns Lao Crosnuns «CoH B KpaCHOM TepeMe», MOSIBUBIIMNCS B cepeguHe X VIII
BeKa, NMPaKTMUYeCcKd Cpa3y CTaj BepIIMHOM pasBUTHUS jKaHpa LIMLMH CSOLIO, JOCJOBHO POMaH O >KUTEHCKHX fenax, U Ha
MIPOTSDKEHUU CTOJIETHH TIPOZI0/DKAeT OCTaBaTbCsl OPMEHTHPOM M 00pasLioM AJisi COBPeMeHHBIX muvcaresieil. PomaH m3yuascs,
u3ydaetcst U OyZeT elje U3y4yaTbCsl MHOTMMH MOKOEHUSIMU YUeHbIX. [IoMUMO 3Toro, B KuTae BO3HMK/IA AaXKe Liesias Hayka,
TMOJIHOCTBIO TIOCBSIIEHHAs JIMIIL 3TOMY IpousBefieHuto. Elje nBecTd JeT Hasaj M3-3a OTPOMHOrO HHTepeca o0ljecTBa K
M3y4YeHHUI0 pOoMaHa MOsIBU/IOCh TaKoe MOHSTHe, KaK XyHCI03 (U3yueHre poMaHa «COH B KpaCHOM TepeMe»), a B Hauasle XX Beka
3TO siB/IeHMe TIepepoC/io B HACTOAIIYIO MeXAUCLUIUTMHAPHYIO Hayky [2, C. 312]. B ee pamkax BezieTCsi U3yueHHe pOMaHa He
TOJIBKO € (M/IOJIOTUUECKON TOUKU 3peHMs], HO U B UCTOPUUECKOM, SKOHOMHYecKoM, ¢unocodckoM U Apyrux acrekrax. [Ipu
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3HAKOMCTBe C 3THUM XYJO’)KeCTBeHHBIM TPOM3Be/|eHreM, KUTalCK/e U NHOCTPaHHbIe YMTATeTd MOTYT MOYepPITHYTh MHOXeCTBO
(akTorpaduueckrx CBeleHHI 0 HaljoHa/IbHBIX peanusix Kuras snox MuH u Lun.

Heo0xoarMo Takxe 0TMeTUTb, uTo 1lao Cro3LuHb ObIT TIEPBBIM MMCaTeeM B UCTOPUM KUTAMCKOW JIUTepaTyphl, KOTOPbIH
MacTepCKU HCII0/Ib30Ba/l CHCTEMY WMEHOBAHUM TepPCOHaKel Kak XymokecTBeHHbIM mpuem [9, C. 137]. B pomane «CoH B
KpPacHOM Tepeme» HacuuThbiBaeTcsi Oosee 975 mepcoHaxkel, mofobpaHHbIE aBTOPOM MMEHAa He TOBKO OTPaXKaroT XapaKTep
repcoHa)ked, oboraijasi TeM CaMbIM MX 00pa3, HO U NEepeK/IMKAIOTCS C CH’KETOM, Jlesiasi TIPH 3TOM CMBIC] poMaHa boree
rnybokum [6, C. 228].

Opnako pomaH «COH B KpaCHOM TepeMe» TaKKe UMEeEeT HECKOIbKO 0COOEHHOCTel, KOTOPBIE JIUIIb YCIOXKHSOT TPAKTOBKY
MPOU3BeZIeHUST M [Al0T THUILY /TSI Pa3MBIILIIEHUsT MHOTHIM MICC/Ie/IOBaTe/IsiM CO BpeMeHU TIepPBOM TedyaTh poMaHa. Bo-TnepBbIX,
WCTOpUsl Co37jaHusi poMaHa. [JoroiyiMHHO u3BecTHO, uto Ilao CrosnuHp HamMcasn Jjuilb repsble 80 IiaB pomaHa, CIyCTs
JloJIroe BpeMst [I0C/le CMePTH MHcaTesis 3a POA0JDKeHUe B3S/ICS U3ZiaTesb U KHIDKHUK ['ao 3, KOTOphbIii 3aKOHUW/ pOMaH, Ji0Besl
10 JIOTUUECKOTO KOHI|A CHPKET U, CJIe/[0BaTe/IbHO, MoKa3an cei tpya obujectsy [1, C. 153]. o cux mop MHOTHe UCC/Ie0BaTe N
He MOTYT MPUNATH K eJMHOMY MHEHUIO, HaCKOJIbKO TOUHO ['ao 3 cMor repefiaTts M3HauaIbHbIM aBTOPCKUM 3aMbICe.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

XapakTepHOH 0OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO pOMaHa SIBISIeTCS TakKe W TO, YTO aBTOP HCIO/Ib30Bal HECKOJBKO TIPUEMOB
VMMEHOBaHUsI TePCOHaKeH, B 3HAUMTE/bHOW Mepe [AaHHYI0 OCOOEHHOCTH Orpefesvja KOMITO3WLMS Tpou3BefeHus. Tak,
yepeZiOBaHHE aBTOPCKOTO TOBECTBOBAHHUS M TPSIMOM DeuM IMepCOHa)KeW M uepeioBaHHe pasluYHOrO POJa HOMHHATHBHBIX
0603HaueHN /a/10 BO3MO)KHOCTh MHOT0ACIIEKTHOTO BOCIIPUSTUS XyL0’KEeCTBEHHBIX 00pa3oB.

B mpousBefieHMM 4acToO BCTpevyaeTcs MpHeM, Korja uMms U (aMuwius nepcoHaxa sB/stoTcst roModoHuell. Hampumep, y
Uxonp Past ero dammmusi WK HE roMooHa C/IOBY MCTHHHBIM, a TOMOGOHUS UMeHH D31 — OTXOABI, UTO XapaKTepusyeT
[IJaHHOTO TMepPCOHaka KaK HeTIPUSITHOTO uesioBeKa «HacTosiIre oTxoAbl». Cpeau nepcoHaxeit o uMeHu WxkaHb — WksHb UHI3s

== v
B W 3 1 WkoHb Baowoit EE E, ube roMopoHHOE TPOM3HOIIEHHE COOTBETCTBYeT «JIO/KHO GbITH M0XKHBIM EL MY {R » u
N
«Hacros1ias >xemuy,xuHa H ¥ E» coorsercrBenHo. Mms tectss WkaHb [lnHa 6110 DsHCy A, uro umeer romMooHHOE
v N v
cossyune croBy «Bymerapusiii X, {8 ». B pomMaHe MHOro mepcoHaxeii 1o umeHnu L[3s &5 : omodon L3s Ll3una 2% &Y -
«bampimsoe yeaxenue {8 », omodon 31 Wkona 5 B — «panemmsas npaseasocts R 1E », omodon Lizs 11> 25 8 -
o i ~ I
«noxublit naet R & », omodon LIzst JisHs 55 & — «zgeuressiit 11 B&», OModon LIzst Wik 2 ¥2 — «ioxkHas uctuHa R E »,

omodoH L35t Baoroii 28 E & - «1oxH0e cokposuiie iR E E» u Tak ganee [5, C. 166].

B pomaHe TaKXe MHOTO TepOeB, CKJIOHHBIX K OFODOKpAaTHH M HaXOASAIUXCS Ha COZep)KAHMM 6OraThIX JIOfeH, TIof
TIpe/IJIOrOM OKa3aHMsi HeKOH MOMOIIY MPOBO/JSIMX CBOM JKM3HH B TIPA3AHOCTH U Pa3B/IeueHHsX, B X MMeHAX TakKe MHOTO
omodoHOB, Harpumep: omodoH By Ilupsn 1= - «ue uenosex & A », omodon Illane [umkans EBEE{Z - «uacto nrats
E IR A», omodon Wkan Tyana - «uspnekars Bbirofy di76», omodon By T'ycio ~EE - «uesasucumo or croiga AN JE
Z», omodoH Lo Ilnans B E — «ckars mupa K% », omodon ¥ Cunbgena RFTE - «HeuectHsl 52 Ei», omodon

®>3H F0ans )3} - «cronkayThCA € HecrpaBeMBOCTBIO JE B » 1 Tak fanee [10, C. 483].
UacTo B pOMaHe repod Ha3BaHbI B YeCTh M3BECTHBIX CTUXOTBOPEHHil. DTO I/1aBHasi 0COGEHHOCTh MMEHOBAHUS [TepCOHAXKeN
B npousBeienn «COH B KPacHOM TepeMe». Bce MMeHa IVIaBHBIX TepO€B pOMaHa — 3TO, TI0 CyTH, CMbICTIOBOE COJlep)KaHUe
o . o P
CTHXOTBOPEeHHil M3BeCTHBIX aBTOpoB. Hanpumep: ums JIunp [aittoii #A 2 E crano orpakenmeM cogepikaHus M3BeCTHOro

nipousseennst « JEFEMEELLERER » [7, C. 309]; Vms JTu Bana 244 orpakennem cruxorsopenus «[E AIELZE». B obmem u
L|eJIOM, 3HAYEHHMEe MMEH 3THX IVIaBHBIX T'ePOEeB TaK)Ke HaXOJWUT CBOe OTPaKeHHWe B CyAbbe camoro nepcoHaxa. Harpumep, ums
JIvHb [laiit0 COOTBETCTBYET ee CTPAHCTBYIOILEH JKM3HHM, OHA MHOTO Tlakasa, ¥ ee cyabba rmopobHa ma/jaronuyM 1iBeTam; UMs
JIu BaH — 3TO OTpa)keHHe ee BIOBCTBA B J0BOJILHO MOJIOZIOM BO3pacTe.

VimeHOBaHMe TiepcoHaXKed 4acTo CBsi3aHO C UX IpodeccusiMU. BOBIIMHCTBO TaKUX UMEH UMEIOT TaKue MepCOHaXU Kak
TOPHUYHBIE U CTy)KaHKH. Y OOJBIIMHCTBA U3 HUX €CTh UMEeHa, HO HeT (aMW/IHH, WM OHW UCIOMB3YIOT TOMBKO MMeHa, HO He

chamumiy. Hanpumep, Ciy)KaHKaMM UeThIpeX JKeHIIMH B ceMbe LI3s spnsorcst cootBetcTBenHo Baomunes 33, Conm 3] 4H,

Iymy fFF u XKyxya N El. BvecTe oHt HasbBaloTCs « 25 #8233 B b, maxmaThl, Kaaaurpagus, KUBOIUCH (Yemblpe
OCHOBHbIX 8uda OesimenbHOCMU, 3aHAMUS y4EHO20), UTO TakKKe U HalpsIMyIO CBsi3aHO C UX JMuHocTsAMH. Cinyru Baorosi —

Baomun 1232 , VIHbLIIOaHb §|7§, IMoameraromuii KpacHsiit 1 21, TsoroHb ]LJKZ_:, Banxs ﬁéﬁt%, Xo3 Slo #1245 u Moro 2[/. Ux
MMeHa SIBJISIFOTCSI HEKOTOPBhIM HaMeKOM, UTO OHU HEOTAe/JUMBI OT 00sI3aHHOCTeH 3THX MepPCOHaKeH — MepeBoj AaHHbIX UMEeH
CBsI3aH C Tofjaueli yasi, Haro/IHeHWeM BOJ[OM COCY/[0B, YOODPKOI TOMeIleH I, TI0CaKOH JIeKapCTBEHHBIX TPAB M U3Me/TEUeHHeM

wepHUs A5 Kaamurpaduu [8, C. 177]. JIpyroil ipumep: MMeHa ciiykaHOK JIunb [laiftost 1[3pnpoans %5 B9 u CiossHp &

& Takxe B3ATHI U3 CTUXOB, HO MX MMeHa CBsi3aHbI C 6O/E3HBIO M TOC/IEYIOIMM KPOBOTEUEHHeM IVIaBHOTO MepCoHakKa —
[Hatitost.

3ak/iroueHue

[Mucatenb oueHb MHOTO TPYAMTCS HaJ TIO00POM M CO3/jaHWEM WUMEH [IIsl TIEPCOHAa)Ke CBOEro mpou3sBefeHus. X nMeHa
TTO3BOJISIFOT UMTATE/IAM He TOJBKO TIyO)Ke y3HaTh XapaKTep MepCoHaXel, HO U BOCCTAHOBUTD TVTyOMHHBIE CBSI3M MEXAY HUMH,
y3HaTb HaMeK aBTOPa Ha XapakTep U CyAp0y repoeB poMaHa. Kak mokasan aHajau3 aHTPOMOHWUMOB JIaHHOTO TMPOU3BEJEHMUS,
BBIOOD MHCaTesIeM UMeH TIPOSIB/ISIETCS Ha BCEX YPOBHSIX XY/I0)KECTBEHHOTO TEKCTA U TOTOMY PeiKO ObIBaeT CTy4yaiHbIM.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (54) = HioHb

Kondukt naTepecos Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penjensus Review
Bce cratbu npoxogdr perjeHsuposanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaThU MPENIOUINA He MyOIMKOBaTh PEIIEH3HUI0 K ITOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBLITOM /IOCTYIIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TIpe/iocTaB/ieHa KOMIIETeHTHBIM OpraHaM TI0 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. Anukuna I TI. KuTalickas Kiaccuueckas juTeparypa: YuebHO- MmeTomuueckoe mocobue / T. TI. AHUKMHA —
Xabapoeck: [JanbHEBOCTOUHBINM TOCYJAPCTBEHHBINA I'yMaHUTApHbIN yHuBepcuTeT, 2008. — 153 c.

2. Baxtun B.B. Crpana Xanb. Ouepku o Ky/bType gpeBHero Kurasi / B.B. Baxtun — CII6: [Jetrus, 1959. — 312 c.
. Bepemarun E. M. fA3bIk u Kynerypa / E. M. Bepewarus, B.I'. KoctomapoB — Mocksa: Hgpuk, 2005. — 1037 c.
. Hukonos B. A. ms u obiiecto / B. A. HukoHoB — Mockea: Hayka, 1974. — 278 c.
CEBER. AEE/ EER, 8% —1tR: ARXZHAR L, 2005. — 166 T
REBE PEANR-F - S/ REE — BREXZ AR, 2007. — 228 T
. ERRER. AEIRATE / TRk — REEF LR, 2006. — 309 T
KRR ABBAYIE KR — RKE BREXZHRM, 1986. — 177 01

9. KER. EHK (AHE) PHREMRIH XA / KIS, — 2020. — Ne23. — URL: https://www.doc88.com/p-
4621660027944 .html (accessed: 08.04.2020)

10. 3KEXFS. SMNELARIER / 5KEXSS. — dbR: REHSRIF AR, 1987. — 483 7.

N O Ul AW

Cnucok /uTeparyphl Ha aHrymmiickoM sa3bike / References in English

1. Anikina G. P. Kitajskaja klassicheskaja literatura: Uchebno- metodicheskoe posobie [Chinese Classical literature: An
educational and methodological guide] / G. P. Anikina — Habarovsk: Dal'nevostochnyj gosudarstvennyj gumanitarnyj
universitet, 2008. — 153 p. [in Russian]

2. Vahtin B.B. Strana Han'. Ocherki o kul'ture drevnego Kitaja [The Han country. Essays on the culture of ancient China] /
B.B. Vahtin — SPb: Detgiz, 1959. — 312 p. [in Russian]

3. Vereschagin E. M. Jazyk i kul'tura [Language and culture] / E. M. Vereschagin, V.G. Kostomarov — Moskva: Indrik,
2005. — 1037 p. [in Russian]

4. Nikonov V. A. Imja i obschestvo [Name and society] / V. A. Nikonov — Moskva: Nauka, 1974. — 278 p. [in Russian]

5. Cao X. Honglou meng [Dream of the Red Mansions] / X. Cao, E. Gao. — Beijing; 2005. — 166 p. [in Chinese]

6. Xu J. Zhongguo ren de ming, zi, hao [Name, middle name and nickname among the Chinese] / J. Xu. — Tianjin, 2007.
— 228 p. [in Chinese].

7. Yan Y. Hu Shi lun Hongxue [Hu Shi on Hongxue] /Y. Yan. — Hefei, 2006. — 309 p. [in Chinese]

8. Zhu Y. Honglou meng renwu pu [Character Diagram of "Dream of the Red Mansions"] / Y. Zhu. — Tianjin, 1986. —
177 p. [in Chinese]

9. Zhang C. Qidn Tan { Hoéng Léu Méng » Zhong De Min Zd Fi Shi Wén Hua [A brief discussion on the Manchu
costume culture in "A Dream of Red Mansions"] / C.Zhang. — 2020. — Ne23. — URL: https://www.doc88.com/p-
4621660027944.html (accessed: 08.04.2020)

10. Zhang L. Wai Gud Rén De Xing Ming [The name of the foreigner] / L. Zhang. — Beijing: China Social Sciences
Press, 1987. — 483 p. [in Chinese]



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	АНАЛИЗ ЗНАЧЕНИЯ ИМЕН В КИТАЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ «СОН В КРАСНОМ ТЕРЕМЕ» ЦАО СЮЭЦИНЯ
	Цянь Ц.1, *
	AN ANALYSIS OF NAME MEANINGS IN CHINESE LITERATURE ON THE EXAMPLE OF THE WORK "DREAM OF THE RED CHAMBER" BY CAO XUEQIN
	Qian Z.1, *

